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Bire su Pluton

    “Ci raccomandiamo, si ricordi di portarsi dietro tutto il necessario.”

    Mi vevin dite.

    “Tutto il necessario per il viaggio.”

    Dôs voltis, mal vevin dite.

    “Perché sarà un viaggio lungo, signor Govetto; sarà un viaggio molto lungo ed è importante che lei se ne renda ben conto.”

    Satu cè novitât,

    “Che se ne renda ben conto prima di firmare.”

    Satu cè scuviarte.

    Propit une biele scuviarte.

    Come che di cjapami su e di presentami a che cunvigne, che sere, a Talmassons, a sintì chei doi pampagai in grumâl blanc tant che scosolavin lis lôr teorîs.

    Un, il plui grues e ben metût, al jere american.

    American dal Iowa.

    Chel atri, invessit, chel plui scuintiât e ruan di muse boh; mi visavi di velu iodût di cualchi bande ma cuisà dulà e al jere stât dome dopo, cuant che mi jeri fermât par scuedi ancjemò un tic di informazions, al jere stât dome dopo finude le cunvigne che lu vevi ricognossût: al jere il miò vecjo amì Lucio, Lucio Furlanet che al veve une buteghe di gjornai e tabachin a Sotselve, dongje Palme.

    Pasionât di astronomie, lui, simpri stât, e cuntune fise par Pluton.

    Al veve parfin un model in scjale, di chel caz di Pluton, e mal veve fat iodi, cualchi volte.

    Fat cuntun balon di bale tal gei e piturât di blanc.

    Dut blanc.

    Dut blanc cun cualchi magle grise.

    Une bruture.

    “Glaçe” mi diseve daspes “ioditu chi? Dut chel blanc chì? Bon, che chì a jè glaçe, dute glaçe e chês maglis grisis chì? Les ioditu chês chì? Beh, chês chì e son montagnis. Dutis glaçadis. Ancje chês.”

    “E che chì? Cè ise che robe chì?” i domandavi jò par cjapalu un pêl pal cul e parceche ch’al jere un tic sclavetât, il omp: “Dulà?” “Ma chì, chì: dulà ch’al jè dut chel toc piturât di blanc cun nancje un fîl di grîs… chì, propit chì… che scrite chì, cè isal, chel chì? Une specie di mâr, di ocean?”

    “Ma dulà? Dulà…che no iôt…”

    “Ma chì, ti dîs; chì, ioditu? Cè isal scrit… Spalding… eco, chì ch’al jè scrit Spalding: cè isal Spalding… un desêrt di glaçe, un cualchi caz di ocean… cè dal diaul isal, chist stracaz di Spalding?”

    “Me cè tabaitu” mi faseve, scjaldinôs “ma che lì a jè le marche dal balon, camêl, che si iôt che cuant che lu ai piturât o ai diluît un pêl masse il blanc e che apene ch’o voi in feris i darai ancjemò une man parsore ma no c’entre parceche chì: ioditu chì?”

    “Dulà, lì de valvule?”

    “Brao, propite chì… chì, ioditu, zio ascar… chì al jè alc, alc di strani; come une robe che no a nie a cè fa cul rest dal panoram… dut blanc, dute glaçe e chì, a bot e sclop…”

    “…une valvule. E alore, cè isal po’ di strani, diovasco? Ogni balon al à le valvule, no? Ancje chei di tele, chei ch’o zujavin in spiage… ti visitu? Chei che tu i davis une pidade par tiraiu bande Udin e che chei, invessit, garantît che si inviavin bande Monfalcon.”

    “Ma no, ti dîs; al jè alc di strani sul planet: a jè une incongrençe su Pluton!”

    “Ditu?”

    “Nancje discori. E si sint a dì che chei de NASA, ch’al jè un pieç che si son necuârts ch’al jè alc che nol cuadre, di chês bandis, e vedin tal cjâf une miege voe di là su a dai une cjaladine.”

    “Ale valvule?”

    “Une mision, ma no capisssistu, sempio? Le NASA somèe che stedi mettint in pins une mision. Une mision su Pluton! Lu disevi, jò, lu disevi!”

    “Cè varessino di fa, cuant che son là… dai un tic di flât?”

    “Ma cè mi statu, menant pal cul? Iôt che no tache e in ogni câs atu presint… atu presint il film di Kubrick ‘2001 Odissea nello spazio?’”

    “Chel culis simis?”

    “Si… cioè no, lis simis e jerin dome tal imprin, ma le figade e vignive dopo, cuant che e vevin cjatât chel manufat alien sule lune.”

    “Cui lu vevial cjatât, lis simis?”

    “Ma no! Ioditu che no tu capissis nie? I astronauts, e jerin stâts i astronauts a cjatalu… un manufat fat cuntun materiâl mai iodût prime. Dut neri.”

    “E alore?”

    “Cemût alore? E alore i americans, o chei de NASA, tant par capisi, e vevin metude ad un une astronâv e si jerin inviâts intun viaç interplanetari cule sperance di cjatà olmis di chè civiltât aliene là. Chè dal manufat. Dut neri.”

    “Chel de lune?”

    “Chel de lune.”

    “…su Pluton.”

    “Ma cè Pluton, zio ascar! Pluton nol c’entre un caz… e vevin mandade le astronâv bande Giove parceche si jerin necuârts ch’al jere alc di strani; ch’al jere alc che nol cuadrave, nancje su Giove.”

    “Une valvule. Ancje Giove al veve une valvule, alore?”

    “E dai ch’al jè un clap… une trasmission; e vevin captade une trasmission che vignive di là, di Giove: une trasmission, cuntun segnâl impusibil di decodificà e cussì e son lâts su a iodi: setu?”

    “Fintramai su Giove? Par une trasmission?”

    “Fintramai su Giove.”

    “E cè ano cjatât?”

    “Nie.”

    “Cemût, nie?”

    “Nie, parceche no son rivâts fin là.”

    “Parcè? Si sono necuârts che le trasmission e faseve schifo e e an girât i tacs e son tornâts indaûr?”

    “Si jere rot il computer. Il computer de astronâv.”

    “Bon. E alore?”

    “Alore cè?”

    “E alore cemût ise lade a finì le storie?”

    “Ma cemût ‘cemût ise lade a finì le storie’? No atu dit prime che tu lu âs iodût, il film?”

    “Sigûr, che lu ai iodût. Cuatri o cinc voltis. E ogni volte che lu ai iodût no ai mai capît cemût ch’al lave a finì. E tu… tu che tu uachis tant, tu lu atu capît?”

    “No, no ai mai capide une sèe nancje jò ma chist, chist nol c’entre cul miò discôrs.”

    “No?”

    “No. Parceche le robe plui impuartante, cumò, a jè che i americans somèe che vedin decidût di là su. Su Pluton. E cuant che disin di fa une robe, i americans… caro mio… tu puedis sta sigûr che le fasin!”

    “O savin.”

    “E jò… e jò o sarai un membri dal equipag. O larai su cun lôr!”

    “Cui americans?”

    “Cui americans.”

    “Su Pluton?”

    “Su Pluton.”

    “A iodi le valvule?”

    “A iodi le valvule.”

    E cussì, e jere stade che cualchi an dopo, cedude le ativitât de buteghe al fì, ch’al jere ormai deventât un bocon di pistun, Lucio Furlanet al veve saludât femine, fruts e dut e al jere partît pe Americhe.

    Pal Iowa.

    Par imparà le lenghe.

    Paceche al veve une agne, mi pâr, di chês bandis, vedue di un barbe emigrant ch’al veve fate fortune viargint une cjadene di frascjs, e che veve acetât di tignilu un cualchi mês a vivi cun jè tant che si ambientave.

    E cui ti vevial cognossût, in Iowa, Lucio Furlanet? 

    Il professôr.

    Chel originari dal Iowa.

    Chel de cunvigne di Talmassons.

    Professôr Zoppas, come chel des lavatricis, laureât in astrofisiche cè sao jò dulà e grant pasionât di Pluton. Ancje lui.

    Deventâts amions, il professôr Zoppas e Lucio Furlanet. 

    Intal gîr di une setemane.

    Si jerin incrosâts pe prime volte un lunis di sere, intune palestre, intal interval di une partide di bale tal gei.

    Il professôr al jere lì parceche al veve vût di compagnà il nevôt, ch’al zujave inte scuadre studentesche, e Lucio Furlanet invessit al veve menade le agne, grande sfegatade di bale tal gei, a iodi le partide.

    Che sere lì e zujave le scuadre universitarie di un dai Campus mancul cognossûts di Des Moines, le capitâl dal Iowa, cuintri une selezion dai Fogolârs furlans, simpri dal Iowa; une robe organizade fra amîs, iuste par bevi une rie di tais e par iodi di rivà a fa un sblec di benefiçenze ma le agne, che dopo sposade e veve vivût un cinc ains a Majan par vie dal omp, ch’al lavorave a turno inte fabriche des cusinis, e che di che volte e veve cjapade le fise de Snaidero, si jere presentade dute tabarossade di arancion, cule barete, le siarpe e le canotiere parsore de vestaglie.

    Dute arancion, le canotiere.

    Dute arancione cul numar daûr.

    E sichè, par sta pôc a contale, al jere stât che intal interval de partide, cun chei dal Fogolâr sot di cuarantesiet ponts, il professôr i jere lâl dongje, ale agne che someave une coçe, di cemût che jere vistude, e i veve fat: “Permette, signora?”

    In american.

    In american strent.

    “Che mi disi” i veve rispuindût jè, dute scjaldinose, simpri in american.

    In american cul açent di Majan.

    “Mi scusi, sa, signora” al veve tornât a tacale lui, cuntun fa di menebighe “perdoni il mio essere così ardito, ma mi sono permesso di osservarla di nascosto, qualche istante orsono, e non ho potuto esimermi dal notare il suo sgargiante abbigliamento e sa, io adoro da sempre le donne che sanno osare senza timore di mettersi in ridicolo e ops! che sbadato, quasi dimenticavo di presentarmi; dottor Zoppas, dottor Timothy Zoppas. Per servirla.”

    “Ah, isal lui?” dute sburide “Parceche al jè miò nevôt ch’al jè di chel pôc ch’al prove a telefonà e nol cjate mai nissun… Lucio, Lucio; chì ch’al jè il siôr des lavatricis. Prove iôt cun lui cuant ch’al po’ vignì a gambià che sfondrade di guarnizion, là, ch’o soi stufe di meti su i stivai ogni volte che o ai di là a tirà fûr le robe di meti a sujà. O ai ducj i talons inflamâts, ajal capît?”

    “Ma no, signora” chel atri, in american “ci dev’essere un malinteso; non sono la persona che lei crede.”

    In american strent.

    “E il cestel al vibre ch’al somèe ch’al vedi lis taramassis. Che no pues nancje lavà di gnot, plui, che an dite pe television che si sparagne curint, cul lavà di gnot, parceche se no no si duâr plui, in tà che cjase lì. Ondai otantecuatri, jò, sajal?”

    “Ci raccomandiamo, si ricordi di portarsi dietro tutto il necessario.”

    Mi vevin dite.

    “Tutto il necessario per il viaggio.”

    Dôs voltis, mal vevin dite.

    “Perché sarà un viaggio piuttosto lungo, signor Govetto; ed è importante che lei se ne renda ben conto prima di firmare.”

    Satu cè scuviarte.

    Cumò al jere uficiâl: i americans si jerin necuârts ch’al jere alc che nol cuadrave, su Pluton, e vevin decidût di la su a dà une cjalade.

    Su. Su Pluton.

    “Satu cè novitât” al veve continuât a tontonà Lucio Furlanet, cuntune fete di sopresse in man, intal rinfresc finide le cunvigne, che di Talmassons, “E son ains, ains ch’o dîs ch’al jè alc, su Pluton!”

    “Come intal film di Kubrick. A cui i tocje di fa le simie?” i vevi fat jò di daûr che robis che i vignis un colp, intal tornà a iodimi lì, a Talmassons, dopo tancj ains.

    “Tu!”

    “Eh no, copari: jò le simie no le fâs.”

    “Tu… chì?” e al veve tacât a segnami a dêt cul stes mût di fa che si po’ segnà a dêt un stronso parsore di un cussin di broccât “tu, le ultime persone ch’o crodevi di iodi usgnot… tu, chì!”

    “Grasie” i vevi rimbecât cussì, a bot e sclop “se tu âs un minût, o podin là intal çeso, che ti fâs une pompe veloce, prime di là… cussì, tant par no lassasi come cjans.”

    “Biel, lui!” tant che si jere mettût a striçami le ganase cun chês sôs mans di impiegât sporcjs di sopresse “cemût atu fat a savè ch’o jeri chì usgnot?”

    “No savevi. Se no no sares vignût.”

    “O ai provât a ciriti cjase, nosere l’atri. Tò mari e à dite che no tu jeris.”

    “O sai.”

    “Ah, alore tò mari ti à dite ch’o vevi clamât?”

    “No, o sai che no jeri cjase. E finissile di striçami le ganase.”

    “O jeri in aeropuârt, cuant che o provât a clamati. A MILANO MALPENSA. Se tu iodis cè ch’al jè là… tu varessis di là, une volte, crodimi.”

    “O sai.”

    “Ch’o jeri a MILANO MALPENSA?”

    “No, o sai ch’al jè un grant bordel. Un puestat.”

    “Ah, setu stât ancje tu? cè vevitu di fa, partì par cualchi viaç intercontinentâl?”

    “No, o vevi stât a cjoli une di Udin.”

    “E cè fasevie là?”

    “Le troe.”

    “Dai! Ma dulà, lì a MILANO MALPENSA?”

    “No, a Udin. In Baldasserie.”

    “Sint… ma lu atu ancjemò il Fiorino?”

    “Cuâl, chel blanc?”

    “Chel, propit chel.”

    “Cul lampegjant fissât sul longheron?”

    “Chel, propit chel.”

    “E cul fanâl di lavôr invidât sule capote daûr?”

    “Chel, propit chel. Ma alore tu lu âs ancjemò.”

    “Dât dentri l’an passât. Par cjoli un Ducato. Lu veve une dite di Majan. Une ocasion.”

    “Ah, bon; parceche o vevi provât a ciriti par domandati se tu varessis podût vignì a cjomi in aeropuârt.”

    “Fin a Milan?! Cul Ducato?!”

    “Ma cè Milan! O vevi il svol, il svol MILANO MALPENSA – RONCJS che al aterave atôr undis di sere, il svol, a Roncjs. Il svol di MILANO MALPENSA. O speravi che tu varessis podût vignì fin là par dami un strap fin cjase. A mì e al professôr.”

    “No podevi. O jeri vie. O jeri a Monfalcon.”

    “Cualchi pavèe?”

    “No, o cirivi un par crevai lis cuestis.”

    “E alore? Atu savût?”

    “Dulà ch’al jè a stà? Nie di fa, zio belga; nancje a cirilu cul lumin. O soi lât jù di bant.”

    “Orevi diti se tu âs savût le novitât. Finalmentri o nin su Pluton! Ma ti rinditu cont?”

    “Cemût ‘o nin su Pluton’? Cè c’entritu tu?”

    “Cè ch’o c’entri jò? Ma jò o voi su, cjargnel!”

    “Dulà?”

    “Su Pluton. Mi an cjapât ancje me, intal equipag. Come cambusiar.”

    “E cè ti fasarano fa? Travasà e girà i salams? O gambià le taniche de bire cuant che le spine no tire plui?”

    “Ma finissile, finissile di tabajà di bant che no tu sâs nie, no tu sâs… robe liofilizade, ignorant. Intal spazi i astronauts si nudrissin di robe liofilizade.”

    “Lio cè robe?!”

    “Liofilizade, mus. Robe tipo pappis o cremis che san di cjâr o di cè che t’ûs, insome. Atu presint il film di Kubrick “2001 Odissea nello spazio’?”

    “Chel culis simis?”

    “Si, chel.”

    “Si, lu ai iodût. Ma no ai capide le fin.”

    “Nancje jò, s’al jè par chel ma atu presint… atu presint cuant che i astronauts e mangjavin?”

    “No, chel toc lì no lu ai iodût. Al devi jessi stât cuant ch’o jeri lât a cagà.”

    “Dute robe pronte, dome di scjaldà. Cul fôr a fotons.”

    “Bon, ma lôr in trops jerino?”

    “Intal film e jerin dome in doi. Ducj chei atris e durmivin. E jerin in ipersiun.”

    “E cè veso di fa, veso di là su dome in doi ancje uatris? Cui saressiso, tu e chel imprest la vie insomp?”

    “Cui? Il doc? No no, lui al restarà chì, sule Tiare, par studià lis fotos che o varin di scatà. Ch’o nin su o sin jò, un todesc, un american, un iglês e un francês.”

    “E il rus? Nol jè il rus? Intes barzeletis al jere simpri.”

    “No. Nie rus.”

    “Pecjât. Le satu chè che jerin un francês, un rus e un furlan che vevin di rivà a la su sul tôr, fa une cagade e vignì jù di corse par rivà a iodi le buse dal cul che si siarave?”

    “Sint, mi è vignude une idèe.”

    “Induvine cui ch’al veve vint.”

    “Une idèe che pò jessi le soluzion ai toi fastidis. Une idèe che pò gambiati le vite, simpri che tu sedi dispuest a gambiale, le tò vite… basse…”

    “Il rus, al veve vint. Vignint jù a doi scjalins ale volte, invessit di fa come chei atris doi cojons che jerin vignûs jù biel planc… eh, i rus no tu ju bigulis tant par pôc…”

    “Sint… atu cualchi impegno pai prossims vincj ains?”

    “No sai. Vares di iodi.”

    “Ventu a bevi une bire?”

    “Dulà?”

    “Su Pluton.”

    “Ci raccomandiamo, si ricordi di portarsi dietro tutto il necessario.”

    Mi vevin dite.

    “Tutto il necessario per il viaggio.”

    Dôs voltis, mal vevin dite.

    “Perché sarà un viaggio piuttosto lungo, signor Govetto.”

    Vincj ains.

    “Ed è importante che lei se ne renda ben conto.”

    Dîs ains par là.

    “Prima di firmare.”

    E dîs ains par tornà.

    E cincuante eurs in dì, par vincj ains.

    Cun in plui le percentuâl dal cuindis par cent sul sfrutament dai dirits d’imagjne.

    Par mè, ch’o soi brutut, si tabajave di cirche vincj eurs a pose cence elmet, e di un trente, trentecinc cul elmet intôr.

    Par vie de mè muse.

    “Non c’è niente che non va, nella sua faccia.”

    E vevin continuât a dimi.

    “E’ solo che come dire… è solo che in lei non si distinguono i connotati di temerarietà sui quali poggia l’intera missione… forse, vista la sua corporatura, sarebbe consigliabile che si lasciasse fotografare solo a figura intera e col casco indossato… sa… gli sponsor…”

    Cumò us inculi jò…

    “Allora che fa, firma?”

    …magari no cumò, magari cuant ch’o torni. 

    A chei che an decidût di fasi meti in ipersiun ur dan di mancul e mi an contât ch’al jere stât cualchi scaz, prime di partì. Ma cè pretindevino? E son nûf ains che duarmin e parcè varessino vût di cjapà i stes bês ch’o cjapin jò e chei atris doi, che o vin orût restà sveâts dut il timp?

    Ch’al jè simpri alc di fa, chì dentri, micul come intai films; che in fin dai conts, disinsal in muse une volte par dutis, cè fasevino di tant speciâl i astronauts dai films?

    Cè fasevino di eroic?

    Cjapin il film di Kubrick, par dì un a câs: cè caz fasevino in dut il dì chei doi beduins di protagoniscj?

    Cori su e jù, mangjà pappis e fa cualchi ritrat a chei che durmivin: eco cè che fasevin; che dopo, le uniche volte ch'a’ jere stât bisugne di fa alc di util, come che volte che vevin di gambià il fusibil de antene de astronâv, e jerin stâts boins di piardi le navicele di salvataç.

    Cuntun di lôr dentri.

    E a zujavin di scacs, ancje, che provait uatris, a zujà di scacs intal spazi. Un fiscament. Casù i scacs no jù vin, parceche Lucio Furlanet, ch’al veve di puartaiu lui, al veve sbagliât di cjapà su le scjate e al veve menade vie le tombule. 

    Va ben compagn, si disarà.

    Va ben le friçe.

    Che atre dì, par esempli, tant ch’o stavin zujant, a Jay Roth, l’inglês ch’al veve orût restà sveât come nò, parceche le femine lu veve lassât par scjampà cuntun marinâr di Southampton e al veve bisugne di bêçs e ch’al stave lant par un di cincuine, i vevin vignudis lis scalmanis pe emozion e si era alçât par là a alçà il livel dal condizionatôr.

    Dome che, dut cjapât come ch’al jere, no vevial sbagliade mantie e, invessit di alçà l’ajar condizionât, al veve viârt il depressôr de gravitât?

    No lu vessial mai fat; intal gîr di cualchi second le cabine e jere deventade dut un moscjnâr di fasui e di cartelis e di numars di tabelon che al francês, che di cuant che lu vevin sveât a scufios dal ipersiun al continuave a là atôr pe nâv in mudantis e cui eletrodos a pendolon e che i veve vignude un pêl di asme e che par chel al stave simpri cule bocje viarte, i veve jentrât il sesantecuatri tal gargarot che, se no sin svelts e gjavaial fûr, n’us restave sec di capot.

    E dopo a jè un’atre robe che le ai chì e che no mi va né su e né jù: ma cuant si lavavino chei là? 

    I astronauts, o intind, i astronauts dai films: cuant caz si lavavino?

    Il tenent Ripley, che di Alien; cui le ae mai iodude a lavasi?

    E che no stedin a vignimi fûr cule scuse ch’al jere dome un film, in font, e che nol jè il câs di sta tant lì a sottilizà sui particolârs parceche jò alore i rispuind, ai americans, che son cuasi simpri i americans che i plâs di imbarcjasi a fà certis impresis, che se no son boins di fa une robe beh, alore al è miôr che lassedin piardi.

    Le veretât però a jè un’atre e dome cul vivilis a piel, lis robis, si pò rivà a capì; dome cul vivilis comedon a comedon par tancj ains: le veretât a jè che le NASA e a cêrts segrets, certis proceduris che no ûl che si savedin atôr.

    Ma ancje in tes piçulis robis, eh?

    Migul o stoi fevelant di motôrs a curvadure o di sistems di puntament neurai; nie di cussì tecnologic, o stin discutint di aparâts normalisims, che coventin a migliorà le vite di ogni dì sule Tiare e che al savares dopraju ancje un frut.

    Il brusadôr, tant par dì un; il brusadôr de aghe cjalde.

    Chì, sule nestre nâv, n’us an montât un brusadôr di ultime gjenerazion: grant come un pachet di spagnoletis e colegât diretamentri ai doi motôrs di stabilizazion, fissâts sot, te panse dal scaf.

    Doi motôrs a fusion.

    Di dusintemîl cjavai l’un.

    Colegâts cul brusadôr.

    “Sin mighe americans, nò” ur vevi dite jò, ai americans, prime di partì “sin mighe boins di dopraju come uatris, chei tramais là… iodarês che prime di rivà su Pluton al succêd cualchi casin.”

    Dôs voltis, jal vevi dite, jò, ai americans.

    Dite fate.

    Al jè stât plui o mancul cinc ains fa, une sere ch’o stavin passonant de bandis di Saturno, che Lucio Furlanet al veve tacât a scampanotà che i jere vignude voe di là a lavasi.

    “Ma propit cumò?” i vevi tontonât un tic sburît “Scugnitu là propit cumò? Pusibil che no tu puedis sta sentât chì a cjalà i anei di Saturno di fûr de barconete come che fasin ducj? Ch’al jè di cuant ch’o sin partîts, che tu n’us spachis i cojons, cun chei fotûts di anei… ‘o iodarês cè spetacul, no son propit anei, come ch’o vin simpri crodût, ma e son cumui di cristai di lûs e di materie inorganiche intrapulade inte orbite dal planet e o iodarês cè rasse di spetacul…’…come se tu fossis stât casù un lunis si e chel atri ancje e cjalilu cumò, il tò caz di spetacul… tu e i toi amîs americans… atri che materie inorganiche e cristai di lûs; a jè une discariche, che chì! Le discariche dal Sistem Solâr… ducj chei Shuttle… a fa cè mandà su ducj chei Shuttle? Cumò le ai capide, manie di delincuents… fina casù e an vût il coragjo di vignì a menalis, lis lôr scovaçis… iôt tu cè rasse di int ch’a jè atôr…”

    E menanmi il cjâf, come se fos stade mè le colpe dal fat che le orbite di Saturno e fos sfodrade di lavatricis, refrigeradôrs rots, scussis di patacje e naransis fraidis, Lucio Furlanet al jere jentrât intal modul doçe e propit in chel, apene che, cuntun  sbaton, si jere sierât daûr il portelon a tignude stagne, l’inglês, ch’al guidave lui e che al veve calcolât mâl i parametros orbitai, necuârginsi di jessi lât masse dongje al planet e di jessi in rote di colision cuntune cusine a lens, di chês de Fagagnese, scjampade cuisà cemût ale gravitât di Saturno, si jere iodude le cape maltajade e al veve pensât ben di dai une viarte ai motôrs di stabilizzazion.

    Chei a fusion.

    Chei di dusintemîl cjavai l’un.

    Temperadure interne, a masime potençe, di doi milions di grâds.

    Colegâts al brusadôr de aghe cjalde.

    Cun Lucio Furlanet lât a lavasi.

    “Object not identified at nine o’clock. Dismissing.”

    Mai vude che di imparalu, jò, l’inglês.

    “E comunque stia tranquillo.”

    Mi vevin dite.

    “Per evitare guai sarà sufficiente evitare di azionare i motori di stabilizzazione mentre qualche membro dell’equipaggio si trovi all’interno del modulo doccia. Anche il minimo errore potrebbe rivelarsi letale.”

    Dôs voltis, mal vevin dite.

    “Buon viaggio, signori.”

    Mai vude che di imparalu, jò.

    Nancje l’american.

Parti evidenziate per una migliore lettura: 

    In verde: Stefano 

    In nero: Massimo

    In rosso: Lucio

    In blu: Carla   

